
 

Abstract 

 

The aim of the thesis was to design an analytical model enabling a comparative 

analysis of both original and dubbed versions of film dialogues, with special regard  

to prosodic interference (intonation in particular), to describe and explain such 

interference, caused by certain differences between Czech and English, and to assess 

its influence on communication, considering the nature of a film character and  

its reception by Czech recipients. The analysis showed that higher pitch register  

and extended intonation range were the most common types of interference, 

bringing about the impression of over-emotive and over-melodious speech and also 

changing some of the film characters. These types of interference were caused by  

a different way of using intonation within the system of a language; English uses 

intonation to signal information structure and to express emotions as well. 

Interesting results were obtained when a structural approach to a character,  

as proposed by Jiří Levý (1971), was applied in the analysis. Surprisingly, another 

type of interference was discovered; it is a sort “indirect” interference developed in 

cases when the dubbed version closely follows the original and its dominant 

prosodic features and uses them in situations where the original does not.  

Such interference is changing the nature of characters, making them less complex 

and more stereotyped. 

 


